
СИНТАКСЕМА •SУNТАХЕМА 

Не реальность, а предположение и подобие передается присвязочным членом с частицей 

вроде: А Настена наша, мать, вроде красивой становится (Разг. речь). Усиление, ослабле­

ние, ограничение предикативного признака выражается присвязочним членом, осложнен­

ным частицами и, же, даже, все, далеко не, отнюдь не, лишь, только, все-таки; сомнение 

- с помощью частиц едва ли, вряд ли: Не тебя я люблю, дорогая,/ ты лииtь отзвук, лишь 

только тень ... (С.Есенин); Но эта легенда вряд ли справедлива (А.Чехов). 
И интересно, что употребление в одном предложении несложных и осложненных части­

цами сказуемых может стать средством выражения градации признака. Напр.: Ведь то, что 

он видел в верхнем этаже, было не все и далеко еще не все (М.Булгаков ). 
9. Осложнение присвязочного члена в составном именном сказуемом возмО)ЮЮ и с по­

мощью междометий. В высказьmаниях с таким сказуемым (в зависимости от междометия и 

морфологической природы именной части) выражается либо очень высокая степень преди­

цируемого качественного признака, либо смягченная эмоциональная оценка его: ... Но зато 
накал страстей ох-хо-хо какой! (Е.Михайленко ); СWlища-то у него у! какая была! (И.Ре­
шетников); Ох и кислый же вы народ (Разг. речь). 

111. Как отмечено бьшо в начале статьи, возможны и такие реализации составного имен­
ного сказуемого, в которых осложнены обе функциональные части: Ты знаешь, он старает­

ся казаться скромным-скромным, умным-умным (Разг. речь); ... мне казалось, что на сцене 
всё должно, быть как в жизни (И.Эренбург). Разумеется, трудно выявить исчерпывающий 
перечень грамматических элементов, осложняющих связки и при связочный член составного 

именного сказуемого. Это означало бы, что речь, с её бесконечностью реализации, замерла 

в некотором состоянии, окаменела. Но и представленный материал свидетельствует о том, 

что сфера осложнения составного именного сказуемого очень широка как по средствам, так 
и по спектру выражаемых субъективно-модальных и эмоциональных значений. 

Осложнение составного именного сказуемого обнаружено нами в предложениях с об-

Щ~f~.f значени:е~.r «предr.fет - пр11знак»; в :конструкци:ях со значени:еr-"1 «I1ри:знак- пред~1ет» оно 

представлено единичными примерами. Осложнённые формы составного именного сказуе­

мого помогают запечатлеть мир в подвижности и изменчивости, передать пророю мимолёт­

ные впечатления, нс получившие чётко однозначной дескр1-1птивной оценки: говорящего. 

Высказывания с ними не страдают категоричностью и разнообразны по стилистической 

окраске. Активное использование таких высказьmаний является следствием порой осознан­

ной, а порой и неосознанной «устремлённости к воздействующей коммуникации» [1: 139). 
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/Мысли о современном русском языке: Сб. статей .-М., 1969 . 

2. Лекант П.А. Типы и формы сказуемого в современном русском языке.-М.,1976. 
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О комбинаторных потенциях глагола 

в современном анr лийском языке 

Т.ИДомброван 

Глагол участвует в различного рода синтаксических конструкциях. Рассмотреть пробле­

му сочетаемости глагола во всей ее полноте позволяет понятие валентности. Под валентнос­

тью глагола будем понимать способность глагола сочетаться с другими конституентами пред­

ложения - подобно тому, как отдельно взятый химический элемент способен сочетаться с 

определенным количеством атомов другого элемента (элементов). 

В ходе выделения валентностных структур английского глагола необходимо определить 

место глагола в предложении среди других членов предпожения. Выделяем следующие де­

вять членов предложения в английском языке: 
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l) подлежащее (the Subject); 
2) сказуемое (the Predicate); 
3) пре,цикатный компонент, выраженный глаголом в личной форме 

(the Finite-V erb Predicate Component); 
4) пре,цикатив (the Subjective Complementor Predicative); 
5) объектный комплемент (the Objective Complement); 
6) адвербиальныйкомплемент (theAdverЬial Complement); 
7) глагольный комплемент (the Verbal Complement ); 
8) определение (the Attributive Modifier); 
9) адвербиальный модификатор (theAdverbial Modifier). 
В англистике последние два (8 и 9) члена предложения также называются адъюнктами 

[см. 14; 16]. В результате анализа материала более 70 произведений современных английс­
ких и американских писателей нами бьmи выделены следующие валентностные структуры 

ангJШЙского глагола: 

1) монова;1ентные с1 vукгуры; 
2) дивалентные сруктуры; 
3) тривалентные структуры; 
4) тетравалентные структуры; 
5) пентавалентные структуры; 
6) гексавалентные структуры. 

Моновалентные структуры 

Если предложение включает только структуру пре,цикации, то глагол-сказуемое в личной 

форме указывает на существование во времени некой субстанции, что, в философском пла­

не, связано с изменениями в ней. В таком процессе- процессе-неотношении - глагол-сказу­

емое в определенном реализуемом смысле будет связан только с одной субстанцией - своим 
субъектом. Исходя из определения валентности глагола как способности глагола сочетаться 

с другими конституентами предложения, предлагаем рассматривать глаголы в (S + Р) струк­
турах как субъектно-валентные глаголы. При этом под глаголом здесь имеется в виду его · 
конкретное употребление в контексте, его лексика-семантический вариант, реализуемый 

смысл. Например The door opened, and Melanie entered [21]. 
Условно данную моновалентную структуру можно обозначить S-V, где S-субъект, V -

глагол в личной форме, выступающий в предложении в функции предиката, или, пользуясь 

приведенным цифровым обозначением членов предложения, как l - V. Результаты тщатель­
ного подсчета показывают, что употребление S- V моновалентной структуры составляет 
3.75% от общего числа употреблений. 

Дивалентные rлаrольные структуры 

Наряду с процессами-неотношениями в материальном мире существуют процессы-отно­

шения, объединяющие две, а иногда и более субстанции. Если процесс-отношение объеди­

няет две субстанции - субъект и объект, - то глагол сказуемого выражает связь между этими 

субстанциями. Например: ВаЬе like Sue [13]. 
Предлагаем назьmать глагол в рассматриваемой дивалентной структуре субъектно-объек­

тно-валентным, а данную дивалентную структуру условно обозначим S- V с-Со, где S -
субъект, Со- объектный комплемент, V с -комплементируемый глагол в личной форме, или 
l - v - 5. 

Дивалентные глаголы, однако, не обязательно содержатся только в цепочке «субъект­

глагол-объект». Последнее звено этой цепи может быть замещено и другими комплемента­

ми, например: 

а) субъектным комплементом: Thewoman seemed enthusiastic [22]; 
6) адвербиальным комплементом: А rope stretched across the main gate [6]; 
в) глагольным комплементом: Tip began to lallgh [3]. 
Условно рассмотренные дивалентные структуры изобразим следующим образом: 
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а) S- Vc-Cs или 1 - V - 4· 
' ' 

b)S-Vc-Cd или l-V - 6· 
' ' 

с) S - V с - Cv, или 1 - V - 7. 
Проанализируем теперь валентность глагола-сказуемого в предложениях: 

1. Не yawned elaborately [7]; 2. They quarrelled а lot [13]. 3. Rollins smiled shyly [24]. 
В них глагол-сказуемое также дивалентен. Он связан, с одной стороны, с субъектом, а с 

другой стороны - с адвербиальным модификатором. Рассматриваемую структуру условно 

можно изобразить следующим образом: S-Vh- Md, где S- субъект, Vh- модифицируемый 
глагол, Md- адвербиальный модификатор, или l - V -9. 

В таблице ниже приводятся данные о количественном использовании дивалентных гла­

гольных структур в английском языке. 

Таблица 1 Дивалентные структуры английского глагола и их употребление 

Дивалентная структура 

S-V-Md 
S-V-Co 
S-V-Cs 
S-V-Cv 
S-V-Cd 

% от общего числа употреблений 

15.94 
14.80 
11.51 
8.26 
2.60 

Таким образом выделяются пять дивалентных структур английского глагола, которые 

помимо субъекта включают еще один компонент-либо адвербиальный модификатор (наи­

более частотная дивалентная структура), либо один из комплементов. 

Разновидностью дивалентных глагольных структур будем считать и структуры с одно­

родными компонентами, составляющими синтаксическую структуру координации, напри­

мер: а) валентностная струкура 1 - V - [4 + 4]: Her pulse was stronger and steadier [4]; Ь) 
валентностная структура 1 - V -[5 + 5]: She broнght some papers and things [13]; с) валентно­
стная структура 1 - V - [9 + 9]: Не spoke quickly, eagerly (13]; d) валентностная структура 1-
V -[6 + 6]: Trafficwentupanddowntheroad[4];e)вaлeнтнocтнaяcтpyктypa 1-V-[7 +7]: Ihad 
to stopandrest [15];f)валентностная структура [l + 1]-V - 5: MickelandJuliasmiledathim [19]. 

Трива.11ентные глагольные структуры 

Тривалентные глаголы участвуют в структурах, включающих, помимо субъекта предло­

жения, еще два конституента. В предложении Не gave me an envelope [9] глагол gave связан 
не только с субъектом he, но и с двумя субстанциями-объектами: me (косвенный объектный 
комплемент) и envelope (прямой объектный комплемент). Таким образом, глагол gave в дан­
ном употреблении есть тривалентный глагол. Условным обозначением данной глагольной 

структуры может служить следующее: S-Vc-Co, 
Со 

где S- субъект, V с-комплементируемый глагол, Со - объектный комплемент (дополне­
ние). Глагол в такого рода сруктурах преддагаем называть субъектно-диобъектно-валентным. 

В результате анализа материала источников сплошной и несистематической выборок бьши 

выделены, кроме вышеописаной, следующие тривалентные глагольные структуры (в скоб­

ках указывается процент от общего количества употреблений. Для субъектно-диобъектно­

валентной структуры эта цифра составляет l. 79%): 
1) валентностная структура S- V-Co, или 1- V- 5 (16.62%): . , 

Md 9 
Не worked the handle vigorously [12]; 
2) валентностная структура S-Y-Md, или l -У-9 (10.97%): 

Cd 6 
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I wandered disconsolately to the cathedral [1 О]; 
3)валентностная структура S- V-Cv, или 1- V - 7 (4.05%): 

1 1 

Md 9 
Slowly,Hamed began to climb down thecliff[15]; 
4) валентностная структура S- V -Со, или 1- V -5 (1.69%): 

Cd 6 
Не swept the newspaper to the floor [11 ]; 
5) валентностная структура S- V -Cd, или 1- V - 6 (1.47%): • • Cs 4 
At first he was frightend and horified [3]; 
6) валентностная структура S- V -Cd, или 1 - V - 6 (0.53%): 

' 1 

Cd2 6 
Не wandered out into his small yard [25] ; 
7) валентностная структура S :-- y-cv, или 1 - у- 7 (0.23:): 

Cd 6 
Не again began to walk [13]. 

Тетравалентные структуры 

Тетравалентные глагольные структуры помимо субъекта вюпочают еще три компонен­

та.Рассмотрим наиболее характерные из структур: 

с~ 6, 
1) валентностная структура S-у - Со, или 1 - у - 5 (2.89%): 

Md 9 
I watched you very carefully during the week I've been here [20] ; 
2) валентностная структура S - V - Col, или 1 - V - 5 (l .68%): 

Md"Co2 9'5 
EПis quick1y passed the note to the woman [15]; 

Col 5 • • 3) валентностная структура S- V -Со2, или 1 - V -5 (0.53%): 
1 ' Cd 6 

Не was writting her а note of thanks when Jack arrived (13]; 

Ср 5. 
4) валентностная структура S- V -Cdl, или l - V -6(0.43%): 

Cd2 6 
Bertine's horse ran а nail in his foot yesterday (5]; 

Мр ~ 
5) валентностная структура S- V -Cdl, или 1- V -6 (0.12%): 

' 1 Cd2 6 
Madvig was up behind him immediately (13]. 

Пентавалентные структуры 

Л. Теньер считал, что данные глагольные структуры (в терминологии Л.Теньера, тетра­

валентные, так как связь V - S ученым не учитывается) не характерны для любого языка 
(1 :271 ]. Что же касается английского языка, то при внимательном анализе материала ориги­
нальной литературы эти структуры обнаружить можно. Следует, однако, отметить, что пен­

тавалентныеглагольные структуры в английском языке встречаются довольно редко (0.04% 
от общего числа употреблений в примерах сплошной выборки). Очевидно, именно поэтому 

в лингвистике, и в англистике в частности, не упоминается о них. Примеры: 

Cd 6
1 

1) валентностная структура S- V -Со!, или 1 - V - 5 (0.02): 
мd 'со2 9"' ~5 

Не pointed out every detail to те eagerly [6]; 
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с~ 51 
2) валентностная структура S- V -Cd, или 1 - V -6 (0.02)): 

Cd3 "cd2 6 ... , 6 

The f og had driven the people up from their staterooms to noise and gaiety [7]. 
Гексавалентные глагольные структуры 

В источниках сплошной выборки зарегистрирована одна гексавалентная структура: 

Cdl "" Cd2 6 ...,6 
S - V - Со или 1 - V - 5 . ", ' 

Cd4 Cd3 6 "'"6 
Пример: Не sent the manuscript off to а puЫisher at lunchtime one day [2] . 
При анализе компонентов, составляющих рассмотренные выше глагольные структуры, 

становится очевидным, что сочетаемость и последовательность этих компонентов носят за­

кономерный характер. Так, не существует структуры, объединяющей только субъектный ком­

племент (предикатив) и адвербиальный модификатор, или структуры, состоящей только из 

предикатива и глагольного комплемента, либо вкmочающей глагольный комплемент при 

отсутствии предикативного компонента, выраженного глаголом в личной форме. 

В рассмотренных (более 5000 примеров сплошной выборки) повествовательных 
предложениях сказуемое, выраженное глаголом в личной форме, всегда имело субъектную 

валентность. Это позволяет сделать вЬmод о том, что субъект как конституент валентностной 

структуры глагола-сказуемого занимает инвариантное положение на иерархической лестни­

це среди других конституентов валентностных структур глагола. 

Дивалентные глагольные структуры, помимо субъекта как обязательного конституента, 

могут включать один из следующих компонентов: объектный комплемент, субъектный ком­

племент, адвербиальный модификатор, т. п. 

При анализе тривалентных и других поливалентных структур оказывается, что объект­

ный комплемент, например, в рассматриваемых структурах используется в 2 раза чаще, чем 
адвербиальный модификатор, 3,5 раза чаще, чем субъектный комплемент, и в 7 раз чаще 
глагольного комплемента. Что касается адвербиального комплемента, то, как показывают 

подсчеты, адвербиальный комплемент в данных структурах встречается в 4 раза чаще, чем 
адвербиальный модификатор, в 6 раз чаще, чем субъектный комплемент, и в 1 О раз чаще 
глагольного комплемента. При этом самым «близлежащим» к глаголу из всех перечислен­

ных компонентов оказьmается объект. Последовательность компонентов валентностных струк­

тур английского глагола представлена в схеме l (см. след. страницу) 

1. Теньер.Л. Основы структурного синтаксиса.-М., 1988. 
2. Banks L.R. The L-shaped Room.-London, 1961. 
3. Baum L.F. TheLand ofOz//FairyTales Ьу American Writers.-M.,1996. 
4. Cusack D. Say No to Death.-M.,1976. 
5. DreiserTh.An American Tragedy.-M.,1951.-B. l. 
6. Fitzgerald Т.S. The Great Gatsby.-M., 1984. 
7. Fletcher l,.Тhe Girl in Cabln B54.-N.Y"1969. 
8. Francis D. Knock Down.-London,1976. 
9. Francis D. Whip Hand.-London,1983. 
1 О. Goddard R. Past Caring.-London, 1988. 
11. Hailey А. Hotel.-London, 1970. 
12. Haily А. Wheels.-London, 1978. 
13. Hammett D. The Glass Кеу // D.Hammett Selected Detective Stories.-M., 1985. 
14. Jespersen О. The Philosophy ofGrammar.-N.Y.,1924. 
15. Longman Language Activator.-London, 1994. 
16. Lyons J. Introduction to Theoretical Linguistics.-Cambгidge,1971. 
17. MacLean А. Force 1 О from N avaгone.-Glasgow, 1977. 
18. MacLean А. Bгeakheart Pass.-Glasgow, 1977. 
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19. Maugham W.S. Theatre.-Middlesex,1967. 
20. Maugham W.S. Lisa ofLambert.-Harmondsworth, 1967. 
21. Mitchell М. Gone witt1 the Wind.-London,1981. 
22. Ross D. Arisona! -N.Y., 1988. 
23. Shaw В. Bread upon the Waters.-N.Y. 
24. ShawB. Nightwork.-N.Y.,1984. 
25. White Е.В. Charlotte's Web// Fairy Tales Ьу American Writers.-M., 1990. 

Схема 1. Последовательность компонентов валентностных 
структур глагола в современном анГJшйском языке 
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